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BBE/JIEHHE

Wcnionb3yss aHrIudCKUil A3bIK, Oylb TO YTEHUE XYAOKECTBEHHOW JHUTEPATYPHI,
oOllleHne ¢ MHOCTPaHIIaMU WUJIM HAlMCAHHUE JIMYHOTO MUChbMa, Mbl CTAJIKUBAEMCSH C
TEM, 4TO BCTPEYAEM CJIOBA, KOTOPhIE PA3JIMYHBI 110 HATMCAHUIO U MTPOU3HOIICHHUIO,
HO OJIMHAKOBBI 10 3HaYeHNI0. CBepsis JaHHOE CIOBO CO CIIOBAPEM, MBI yOexaaemcs,
YTO CJIOBO HAIMCAHO MPAaBWIBHO. Takke y yUeHUKOB CpEIHEH IIKOJIbI MOTYT OBITh
poOJIEMBI C TOHUMAHUEM $SI3bIKA, TAK KaK HA JAaHHOM 3Talle OHU TOJbKO HAUYWHAIOT
y3HaBaTb TOHKOCTH AaHIJIMMCKOrO $3blKa, HO B IIKOJBHOM NpOrpaMme HET
Marepuala 1no JaHHou teme. CleoBaTeNlbHO, HEJbI MPOEKTa SBISIETCA CO3AaHUE
HATJIAJTHOTO TMOCOOMS JUIsl YYEHMKOB CpEAHEH IIKOJbl JJIsi M3YyYEeHUs pa3Iuduid
OpUTAHCKOTO M AMEPUKAHCKOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

N3-3a cymiecTByromen 3KOHOMUYECKONM W MOJUTHYECKOW cuTyauuu B 21 Beke
pacTéT MHTEpPEC K M3YYCHHUIO HE TOJIBKO OPUTAHCKOTO AHTJIMHCKOTO $3bIKa, HO U
aMEpPUKaHCKOT0 BapuaHTa aHTJIMKCKOTO S3bIKa. AKTYaJbHOCTH TEMbl MOEH PaOdOThI
ONPENEIIAETCS TEM, YTO B HACTOAIIEE BPEMS BECh MHP HCHOJIB3YyET aMEpPUKAHCKUI
AHTJIMKACKUI MPAKTHYECKH BO BCeX cepax AesTeabHOCTH YelloBeKa - B MIHTepHeTe,
MEIULIMHE, TEXHUKE, CTPOUTENbCTBE. 1103TOMY 3HaHMSA OCHOBBI Pa3iIUYUN MEXKIY
OpUTAaHCKUM H aMEPUKAHCKUM AaHIJIMMUCKUM HEOOXOAUMO [UIi TOro, YTOOBI
n30€XaTh TPYAHOCTEHN MPU YTEHUU U NIEPEBOJIE MAaTEPUAIOB HA aHTJIUIICKOM SI3bIKE.

Takum o6paszom, s peniriia coopaTh W3BECTHBIM MHE, a TAK)KE€ COBEPIICHHO HOBBIM
MaTepHall MO PAJTHUUASIM MEXIy aMEPUKAHCKUM M OpUTAHCKUM aHTIUHCKUM
S3BIKOM B OJIHO TO3HABaTelIbHOE MOCcOoOMe M TMPEACTaBUThL €ro B BHUE TaOJUIl B
dbopme 3JIEKTPOHHOU MPE3CHTAIUH, UTO SIBJISETCS MPOAYKTOM mpoekta. HoBu3zHa
MPOEKTa 3aKJIIoYaeTcss B OTOOpE M Iojaye MaTepuana O pas3audusIX MExXIy
aMEpPUKAHCKUM U OpUTAHCKUM aHTJIMMCKUM SI3BIKOM.

3axa4yu npoekra:

1. M3y4uuTh TEOpETUYECKU MaTepHal 1o JaHHOW TEME;
2. CucreMaTu3upoBaTh U3y4EHHBIH MaTepuan;

3. Co3aarp HarIAIHOE IT0COOUE O JaHHOU TEME.



['JTABA 1.
Teopernueckas 4acTh.
Hcmopus ghopmuposarus amepukancko2o 6apuanma aHeaIulcKo20 A3blKa

B navasie ceMHaAIaTOro CTOJNETUSI KOJIOHUCTHI U3 AHIJIMU HAYaJld IPUHOCUTH CBOM
a3k B AMepuky. IlepBoe mocenenue anrnmyan B CeBepHOd AMepuke ObLIO
ocHoBaHO B 1607 r. — 310 OBULI TOpoxa [lxkeliMcTayH Ha TEPPUTOPUU HBIHEIIHETO
mrata Buprunwms. B HosO6pe 1620 r. mpuObIBIIMMU Ha KopaoOse «Mbpiidaaysp»
nyputaHamMu ObuT ocHOBaH Topoj [lnmumyT. XKuTenu 3THX IBYX MOCEICHUM UMENH
pasnuyHbie A3bIKOBBIC Tpaauiuu. Kononuctel J>keliMcTayHa «puObIBaIN TJIaBHBIM
oOpazoM u3 3amajHOM YacTh AHIIMHM, U3 Takux TrpadcerB, kak ComepceT u
['mocTepump, ¢ XapakTepHbIM JUJISl 3TUX MECT MPOU3HOIICHHEM (03BOHUEHHUE 3BYKa
[s], To ectb Ha3zBaHue CoMepCeT OHU MPOU3HOCAT KaK 30MEP3€T, U PACKATHCTOE
MIPOU3HOIIICHNUE 3BYKa [r] MOCje riaacHbIX)». [ITuMyTcKkue KOJTOHHUCTBHI MPUOBIBATIN
13 BOCTOUHbIX TpadctB Anrnmuu (JIuakonpHp, HottuHremmmup, Scceke, Kent) u
JloHs10Ha, T/1€ TOBOPHI OBLIIM HECKOJBKO MHOTO POJia — TakK, 3BYK [r] Mocie riacHbIX
TaM OTCYTCTBOBAJ. OTH 3BYKOBBIE Pa3au4Msl NPOJOJIKAIM COXPAHATHCA U B
nanbHeimeM. Hocurenn pas3inyHbBIX IHAJEKTOB pacceisIMCh Ha 3amaj u ror. 1
XOTS KapTHHA pAclIpOCTpaHEHMsI ITUAJEKTOB HUKOIZa HE Oblla YeTKOM u3-3a
IOCTOSTHHOM MWIPAllMM HACEJIEHUs C CEBepa Ha 0T U B OOpaTHOM HAIpaBICHUU U
OPUTOKA SMUTPAHTOB U3 PA3IMYHBIX CTPaH MHpA, PA3JINYUS HAa YPOBHE TUAIECKTOB
npoaoipkaroT coxpanarses B CIIIA u ceituac.

B XVII — XVIII BB. NOTOKM SMUTPAHTOB MOCTOSIHHO PAaCTyT, MPUHOCSA C cOOOM
pazHooOpasue s3bIKOB U auanekTtoB. Hampumep, mrat [leHcunpBanus 3acemnsics
TJIaBHBIM 00pa3oM KBaKepaMH, KOTOpPbIE TPOUCXOIUIHU, KaK MPABUIIO, U3 CPEIHEN U
ceBepHO yacteit Anrinuu. Ha ¢popMupoBanue si3bika KOJIOHUN OKa3bIBajia BIMSHHUE
HE TOJIbKO AHTJIHS.

VYxe B XVII B. B CeBepHyl0o AMEpHUKY XJbIHyJa BOJHAa HMMUIPAHTOB W3
Npnanguu. Ha 3anmage m IOro-3amame coBpemenHbix CoennHeHHbIX IlITaToB
[JIaBHBIM ObUT MCTIAaHCKUH s3bIK. Bionb peku CB. JlaBpeHTHS CENMMINCH BBIXOIIBI U3
®panmuu. B Hero-Hopke, nepBoHauansHo HasbiaBmemcs HoBbIM AMcTepaaMom,
IJIaBEHCTBOBAJ TOJUIAHACKUN #3bIK. B IleHcunbBanum cenunuch Hemipl. Kpome
TOrO, B IOXHBIE pallOHbI BBO3WIOCH OOJBIIOE KOJIUYECTBO HErPOB, CTABIIUX
0o0beKkTOoM padboroprosiu. Bee 3tu HOBbIE xuTenu CeBepHO AMEpPUKH (HE HYKHO
3a0bIBaTh TaKXKE€ KOPEHHBIX JKUTEJNECH - WHJEWIIeB) BHOCWUJIM CBOM BKJIAJI B
dbopMupoBaHUEe IUAIEKTa KOJIOHHIA.

MaccoBas smurpanust B HoBoe rocynapcrBo — Coenunenssie Ltatel AMepuku —
npoaoipkuiack B XIX — XX BB. [Ipu 3ToM, HECMOTpsl Ha OOMIIKE SI3bIKOB U KYJIBTYP
HOBOITIOCEJICHLIEB, TJIABEHCTBYIOIIMM SI3BIKOM IO-IIPEKHEMY OCTABAJICA AHTJIMMCKUAMN.
«brnaromapst eCTECTBEHHOMY MpPOLECCY AaCCUMIJIALMU  OOJIbLIIMHCTBO —CeMei
MMMUIPAHTOB HAYMHAIM TOBOPUTH MO-AHIVIMMCKUA B T€YEHUE KXU3HU OJHOIO-IBYX
nokoJieHui». OnHako mNONMKYIbTYypHbIM Xapaktep Coenunennsix IllTaToB
HETPYAHO 3aMETUTh. B 4YacTHOCTH, NOJMKYJIBTYPHOCTH BBIPA)KEHA HA YPOBHE
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aHTPONTOHUMUKH: «B aHTpornoHomMukoHe CIIIA BcTpewaroTcs IWYHBIE WMEHA,
KOTOPBIE COXPAHIJIM CBOM HaIlMOHAJIbHBIC YepThl: ucaHckue — Rodolfo, Dolores u
ap., urajabsHckue — Antonio, Niccolo, Paolo u ap., mopryraasckue — Mario,
Manuel, Raul u ap., nemerikue — Rupert, Rudolf u ap.». OaHako aHTTTHHACKAN S3BIK
CEeBEPOAMEPUKAHCKUX  KOJIOHMWA OBLT  CYIIECTBEHHO oOOoramieH 3a  CcYeT
3aMMCTBOBAHHI.

[TocenmeHIbI 3aMMCTBOBAIM CJIOBA W3 WHICHCKUX S3BIKOB I OOO3HAYCHWSI
HE3HAKOMBIX MM pacTeHuil (Hampumep, hickory — poj opemiHuka, Wik persimmon -
XypMa) M JKUBOTHBIX (raccoon — eHOT, woodchuck — necHoit cypok). U3
(paHITy3CKOTO sI3bIKa 3aMMCTBOBaHbI cioBa chowder — pa3HOBHUAHOCThH MOXJIEOKH,
prairie — nmpepus; 13 TOJUIAHICKOTO — CJIOBa SCOW — IIaJIaH/a, sIUK, sleigh — canm.
MHOTO HOBBIX CIIOB TMOSBHJIOCH ITyTEM KOMOWHAITMU YK€ M3BECTHBIX, HAIPUMED,
backwoods — riymis, 3axonycthe, bullfrog — nsarymika- ObIK (BHI JISATYIIKH).

MHorue aHrMiicKue ClIoBa MOJIyYHJIA HOBOE 3HaueHHe, Hanmpumep, lumber B 3Hay.
«xjam» (ynoTpeOistomuics B aHIJIMACKOM SI3bIKE B 0OJjiee y3KOM 3HAUEHUU —
TPSIIIKH, JOXMOTBA); COrn B 3HAYCHHH «KYKYpy3a» (B AHIIMU 3TO CJIOBO paHee
0003Hayano 1000€ 3epHO, KaK MPaBUiIo, MieHUILy). OUeBUIHO, YTO HOBBIE CJIOBa
MOSIBISUTUCH  TIOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY B JKH3HH TPEKHHUX EBPONCHIICB Temeph
MOSIBISIIOCH MHOYKECTBO HOBBIX peasiui, Iisi 0003HAUEHUSI KOTOPBIX B aHTJIMHCKOM
U IpYTUX S3BIKAX CJIOB HE OBLIO.

Kpome JieKCHKOHA, IMOSBISAIACH Pa3HHIIA B IPOW3HOIICHWH, B TPaMMaTHUCCKHUX
KOHCTPYKIIUSAX, OCOOCHHO CHUJIbHAS — B MHTOHAIMH. YacTO BBHICKA3bIBACTCS MHCHHE,
YTO €Ciau OBl KOJIOHHM3allds IPOM30ILIa JABYMS- TpPEMS CTOJICTUSIMH paHee,
aMEPUKAHCKUI BapUaHT aHIJIMHCKOIO TaK K€ CHJIBHO OTJIMYajiCAd Obl OT
OpHUTAaHCKOr0, KaK COBPEMEHHBIH (pPaHIly3CKHH — OT HTaIbIHCKOIO, T.C. BMECTO
pa3HBIX BapHUAaHTOB OJHOTO S3bIKa IIOSBHCH OBl pa3Hble S3bIKA.  OmHAKO
KOJIOHM3AIUs TPOU30IIIA MTOC/Ie N300PETCHUS KHUTOIIeUYaTaHus U MPOoJIKaiach B
anoxy IIpocBemnienus ¢ ee uaesMu BceoOIero oopa3oBaHus.

B Teuenue noaroro BpeMeHU OOJBIIMHCTBO KHHI, YUTAEMbIX B AMepHKe, ObLIH
AHIVIMMCKUMU. boree Toro, MHOTHE KOJIOHHUCTBI IIPOJOJIKAIMN MOAAEPKUBATH CBSA3U
C AHIIMEH, B Y€M OHH OTJIMYAJIUCh OT CBOMX AHIJIOCAKCOHCKHUX IPEAKOB, Kak
W3BECTHO, TOPBABIIMX BCAKUE CBA3M C KOHTMHEHTOM IIOCJE IIEPECENICHUS Ha
bpuranckue octposa. [IpoaHrnuiicku HaCTPOEHHBIE AaMEPUKAHLIBI OCYK/IAJIA BCAKUE
«aMEpPUKAHU3MbD), TOJAYEPKUBAIOIIME PA3HUILy MEXKJIy HUMHU WU aHriIuyaHamu. B
HACTOSIEE )K€ BPEMSI MHOTHE «AMEPUKAHU3MBD» MOJYYUIIA PACHPOCTPAHECHHUE JAKE
B OpUTAHCKOM BapHaHTE AHTJIMICKOTO S3bIKA.

COGp@M@HHO@ COCMOSIHUE AH2TIUUICKO20 A3bIKA KAK NoOJIUHAYUOHAIIbHO20

CoBpeMeHHBIN OpUTAHCKUM SI3BIK, BO-TIEPBBIX, HEOJHOPOJIEH, BO-BTOPKIX, JAJIEK OT
KJIACCUYECKOTO0  aHTJIMICKOrO, CYyIIECTBOBAaBIIEro 3 Beka Ha3zaa. BHyTtpu
OpUTAaHCKOTO BapuaHTa BBIACISIOTCS TPHU S3BIKOBBIX THUIA: KOHCEPBATUBHBIN



aHTTUICKUH (conservative - sI3pIK KOPOJIEBCKOM CEMbU U MapiaMeHTa), MPUHSITHIN
ctanaapt (received pronunciation, RP - s3eik CMMU, ero eme nHazpiBaior BBC
English) u npoxasunyThiii anrmmiickuii (advanced - s3pIk Mosoaexu). [locnenuuii
THUII - CaMblid MMOABUKHBIM, IMEHHO OH aKTUBHO BOUpAET B ce0s 3JIEMEHTHI IPYTUX
s3bIKOB M KyJIbTYp. Advanced English 6ombItie Bcero moasepxkeH o011ei TeHACHIIUN
K YNPOIICHUIO sI3bIKa. MI3MEHEHUsI TPOUCXOMSIT MPEXK]IEe BCEro B JIGKCUKE, OJJHOU U3
CaMbIX MOOWJIBHBIX YacTed sI3bIKa: BO3HUKAIOT HOBBIC SIBJICHHS, KOTOpBIE HAJO
Ha3BaTh, a CTApbIe MPHUOOPETAIOT HOBBIC HA3BAHU.

HoBas nekcuka mnpuxoIuT B OpPUTAHCKUN MOJOACKHBIA SI3BIK U M3 JPYTUX
BapUAHTOB AHIJIMICKOTO, B YaCTHOCTHU, AMEPHUKAHCKOIo. SI3bIK 00pa30BaHHOIO
HaceneHus: JIOHOOHA W FOrO-BOCTOKAa AHIVIMM - CO BpPEMEHEM HpHOOpEN CTaryc
HauumoHanbHOro cranaapra (RP). Ero ocHoBy cocraBisier '"paBUIIBHBIN
aHTIIMKACKUI" - A3bIK JTy4dmux yacTHbIX mkoa (Eton, Winchester, Harrow, Rugby) u
yauBepcuteTtoB  (Oxford, Cambridge). D10 U ecTb TOT KJIAaCCUYECKUH,
JUTEPATYPHBIA aHTJIMACKUI, KOTOPBIN sIBIsIETCsl 0a301 JIF0OOro Kypca aHTJIMUCKOro
A3bIKa B  JIMHIBUCTMYECKMX  IIKOJAX JJs  HWHOCTpaHueB. MpiaHackwuid,
ABCTPAMICKUI U HOBO3EIAHICKUI BapUaHThl aHIJIMMCKOTO, MOXKaTyl, OJIMKE BCETO
K KJlaccuueckoMy OpuTaHckoMmy. B cuiy reorpaduyeckoil M30JIMpOBaHHOCTU 3TH
CTpaHbl HE WCHBITHIBAIM CHUJIBHOIO BIUSHUS JPYTUX A3BIKOB M KyJIbTyp. B
dopmupoBanun American English npunumanu ydacTue NOUYTH BCE IKUTEIH
EBpomnbl, Torma kak Ascrpanuio, HoByto 3emannuro, Kanany, FOxuyio Adpuky
3acelsId MPEUMYIIECTBEHHO OpUTaHIlbl. BOT TaM aHTIMHCKUI U cOXpaHui OoJiee-
MeHee Kiaccuyeckoe obnmube. OTIUYUs COCTOAT TJIABHBIM O0pa3oM OMSTh K€ B
dboHEeTHKE - B YACTHOCTH, B Mejojauke. OTo Oojiee poBHOe, '"HelTpanabHOe"
MPOU3HOIIICHUE, 3aMeHa '"CIIOKHBIX" 3BYKOB 0ojiee MPOCTHIMH, HaIlpUMeEp,
Mex3yOHoro B cioBax that, think oObIuHBIM.

Wpnanaupl, KpoMe TOro, HE 3KOHOMST 3BYKHM MEXKIY COTJIACHBIMH, HOOaBIISIOT
HelTpanbHble: Hanpumep, film 3Byunt kak "¢Quim". Upnanackuil aHrimiickui
0oJiee My3bIKQJIbHBIMA, HAMEBHBIM - YTO HUIET OT KEIBTCKOTO; IJis aBCTPAIHICKOTO
XapakTepeH Oojiee MEMJIEHHbI PUTM M POBHAs MHTOHAIIMOHHASA IIKama. A BOT
AMepuKka co3fana NpakTUYECKH HOBBIM SI3bIK: U3MEHEHHSI KOCHYJIHUCh HE TOJBKO
(OHETUKM W JIEKCMKH, HO M CaMOWl YCTOMYMBOW YacTH SI3bIKa - TPaMMAaTHKH.
[To3TOMy BHOJIHE €CTECTBEHHO, YTO CHOPBI BEIYTCS B OCHOBHOM BOKPYI JBYX
BAapUAHTOB aHTJIUICKOTO SI3bIKa - OPUTAHCKOTO ¥ aMEPUKAHCKOTO.

B otnuume ot OpUTaHCKOTO BapuaHTa aMEPUKAHCKHUI aHTJIMUCKUN Oosiee TMOKUH,
OTKPBITBIH K U3MEHEHUSAM W JICTKHH JUIsl BOCIIPHSTHS. B 9aCTHOCTH, ITO3TOMY OH H
MOJTyYnJI OOJIbIIIEe PACIPOCTPAHEHHWE B MHUpE. DTO S3BIK HOBOT'O TOKOJCHHS O€3
OTIpeICIICHHONW HAIIMOHAIBHOCTH U MECTAa JKUTEIHCTBA, BOCIIMTAHHOTO HA MacCOBOM
KyJIbType. AHTIMNACKUN S3bIK COBPEMEHHOW MOJIOACKU OoJiee-MeHee 0O
Oyarojapsi B OCHOBHOM OOIIEH KyJIbType, POK-MY3bIKe, TUIOTHOH KOMMYHUKAIIUN H
TEM HjcaliaM U KyMUpaM, KOTOpble, HaunHas ¢ DnBuca [Ipecin (v moka erie HuKeM
HE 3aKaH4YMBasl), OCTAIOTCS OOIIEH JYXOBHOMW MUILICH.
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lenenue anenuticko2o A3vika Ha OPUMAHCKUL AHSTUUCKUL U AMEPUKAHCKULL
AHeTUUCKUU

Kakoil BapuaHT si3bIKa Y4UTh — OpPUTAHCKUW WM amepukaHckuit? Hackomabko
A3BIKM OTJIMYAIOTCS U TIOYEMY MOSBWIMCH pa3nuuus Mexay Humu? Kakoi s3bik
Oonee mpaBwiIbHBIMN? Henb3si 0OAHO3HAYHO OTBETUTH, KAKOM M3 OSTUX S3BIKOB
paBUJIbHBIN, KAKOW HEOOXOAMMO YUUTh B MIEPBYIO ouepeb. Be€ 3aBucHT OT TOTO €
Kakoll  LEeJpI0  4YeJIOBeK M3ydaeT TOT WIM HWHOM  BapuaHT  s3bIKa.
MHorue peKoOMEeHAYIOT HadaTh W3y4YeHHE HWHOCTPAHHOTO S3bIKa BCE K€ C
KJlaccuyeckoro OputaHckoro. OH CIOXHEE U MHOTOTpaHHEEe, HO €CJIM YeJIOBEK
OCWJIUT €ro, TO €My JIETKO OyJeT OCBOMTh aMEPUKAHCKUW BAPUAHT AHTJIMKCKOTO
A3BIKA.

AHTIIMACKUN  SI3BIK  OTHOCHUTCSA K T€pMAHCKUM  SI3bIKAM MHIOEBPOIEHCKOMN
CEMBbH S3bIKOB. [IpHHATO IEIUTHh MCTOPUIO AHIJIMMCKOTO SA3bIKA HA CIEAYIONIUE
nepuopl: ApeBHeanrmiickuii (450—1066), cpenneanrimiickuii (1066—

1500), mHoBoanrmuiickuii (¢ 1500 no wHamero BpemeHu). HekoTopbie IJMHTBHUCTHI
BBIJICTISIIOT TaK)Ke€ paHHEHOBOAHTIIMUCKUN Tiepuo (koHel XV -cepenuna XVII BB.).

PononavansHuku HBIHEITHUX aHTJIMYaH — FepMaHCKue
IIJIEMEHA aHTJIOB, CAKCOB U I0TOB —  TE€pPECeNMInch Ha bpuTaHckue OCTpoBa B
cepenuHe V Beka. B 3Ty 3moxy uX s3bIK ObUT OJM30K K HMKHEHEMELIKOMY
1 (ppU3CKOMY, HO B MOCIEAYIONIEM CBOEM PAa3BUTHHU OH JIAJIEKO OTOMIEN OT APYTUX
FEPMAHCKUX SI3BIKOB. B TeueHHe NPEeBHEAHTIIMICKOrO MEPUOJa aHIII0-CAaKCOHCKHM
S3BIK (TaK MHOTHE MCCIICIOBATEHM HA3bIBAIOT JPEBHEAHTIIMACKUH S3bIK) U3MEHSETCS
Majio, HE OTCTyMas OT JIMHUM Pa3BUTHS T€PMAHCKHX SI3bIKOB, €CJIM HE CUHUTATh
paciupeHus cioBapsi. A BOT BIHMSHUE PUMIISH, BIAJAEBIIMX YacCTbIO TEPPUTOPUU
bputanuu B Teuenue 400 net, 3HauMTENbHEE. JIATUHCKUMH IO MPOUCXOXKICHUIO
OKa3bIBAIOTCS Ha3BaHWsS MHOTMX BHIOB enbl W oaexabl (butter, cheese, pall),
HazBanusi mectHocteit (Chester, Gloucester, Lancaster), Ha3BaHus psijia pacTCHUI
(pear, peach), TepMHHBI, HENOCPEJACTBEHHO OTHOCSIIHMECS K  IEPKBH
(apostle ,bishop , cloister)

CpenHeaHrnmuicKui (505 (O AHTJIMHACKOTO A3bIKa (1066-1485r.)
OTMEYEH BTOp>keHHeM  (eopanoB-HopmanHoB B1066 romy, 4ro BBeNO B
JIPEBHEAHTJIMMCKUN A3bIK HOBBIM MOTYYMM JIEKCUYECKHM IIJIACT TaK HA3bIBAEMBIX
HOPMaHU3MOB — CJIOB, BOCXOIAIINX K HOPMaHHO-(PaHIy3CKOMY
TUAJIEKTy CTapo(PaHIy3CKOr0  s3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPWJIM 3aBOEBATEIIU.
HopmanusMmbl MNOSBAIMCHE B BEAYLIMX OTpacisX AHIIMUA: B  YIPABICHUU
rocymapcTBoM (reign, government , crown, state), B BOeHHOM Jienie (army, peace).

HoBoaHIMICKOTO 1epuoa, K KOTOPOMY IPUHAIJIEKUT COCTOSHUE SI3bIKA
COBPEMEHHOW AHIIMM, HaunHaeTrca B KoHue XV Beka. C  pa3BUTHEM
KHUTOIIEYaTaHUsI U MACCOBBIM PACIPOCTPAHEHUEM KHUT NPOUCXOIUT 3aKPEILICHUE
HOPMAaTUBHOI'O KHUKHOI'O SA3BIKA.



BnusiHue S3bIKOB Ha JIEKCUKY aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa

- Jlatunckuit 131K (29%)

- ®paniy3ckuii 361K (29%)
- Hemenkuii 361k (26%0)

- I'peueckmii 1361k (6%)

- Hpyrue s3p1x1 (6%)

- [Ipon3BoHBIE OT MMEH COOCTBEHHBIX (4%)

N3 Tabmuupl BUIHO, YTO JATHHCKUW, (DPAHIy3CKMI W HEMELKHE SI3bIKM HMENH
camoe OOJBIIOE BIMSIHUE HA Pa3BUTHE M CTAHOBJICHHE AHTJIMHCKOrO SI3bIKA. DTO
MMPOUCXOIWIIO W3-3a BTOP)KECHHS IUIEMEH M HApOJOB Ha TEPPUTOPHUIO AHIIIWH,
IPUHOCHUBIIMX C COOOM HE TOJIBKO BIACTh, HO U KYJIbTYPY, SI3bIK.

Bcero Tpu Beka Ha3al CylIECTBOBAJ TOJBKO OJWH BHJI AHIVIMMCKOIO S3bIKA, HA
HEM ToBOpuiM xutenun TymanHoro AuibOuoHa. bpuTaHcKkue KOJOHM3ATOPHI,
TOPIOBLbI, IIyTCIICCTBEHHUKHU IIPUHECIM €r0 Ha JApyrue MAaTepuKd, IIe OH
U3MeHsIC U oboramancs. [1osBiasuinch HOBBIE CIIOBA, MEHSUIOCH MPOU3HOILIEHUE.
HaubGonbmue mnpeoOpa3oBaHus C  AHIJIMHCKUM  SI3bIKOM  [POM3OLUIM  Ha
aMEpUKaHCKOM KOoHTuMHeHTe. Ecnu B Wpnanauu, ABcrpanuu, Hooil 3enanauu
MMENM MECTO B OOJbIIei cTeneH! (POHETUUYECKUE U3MEHEHUS], TO MEPECEeNCHIIbl U3
pa3HBIX CTpaH, OCEBIIME B AMEPHUKE, BUJIOU3MEHWUIN U TPAMMATHKY AHTIIMUCKOTO
A3bIKa, C/IeJIaB €ro 00Jiee MPOCTHIM U JIETKHUM.

AHIIMICKUN SI3BIK B T€UEHUE CTOJIETHI ObUT OJJHUM M3 CaMbIX YHOTPEOUTEIbHBIX
A3BIKOB  Ha  3emMje. OTOMy CIOCOOCTBOBaJa  KOJIOHHMAJIbHAs  IOJUTHKA
BenukoOputanuu, 0cobeHHO KojoHu3anusi CeBepHO AMEpUKH U ABCTpajuu.

[Tocne Bropoii MUpOBOI BOKHBI POJIb AHIVIMMCKOTO fA3bIKa pe3ko Bo3pocia. CIIHA
CTalld OJAHOM M3 JABYX CWJIbHEWIIMX Aepx,aB B Mupe, a nocie pacnaga CCCP —
(akTruecku Oe3anbTepHATUBHBIM MHUPOBBIM JIUJEPOM, B TOM YHCIIE U B 00JacTU
BOOPY>KEHHI, HAYKH U T€XHOJOTUM. JJocTrKkeHHs B 00J1aCTU MOJIUTUKU, SKOHOMUKH
U COBpPEMEHHBIX TexHoJorui no3poimin CIIA oka3piBaTh 3HAYUTEIBHOE BIIUSIHHUE
Ha Bechb Mup. CerogHs HWMEHHO aMEPHUKAHCKUW aHTJIMHCKUN  OKa3bIBAET
JOMUHHUPYIOIIEEe BJIMSHUE Ha '"MUPOBOM aHIVIMUCKUK", W 3TO OOBICHIETCS
cenyomuMu (pakTopamu:

UucneHHOCTh HaceleHusi (YUCIO HOCUTENEH aMEPUKAHCKOIO AaHIJIMMCKOIo
coctaBisieT 70% mpoTtuB 17% HocuTenel OPUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO OT OOIIEro
YHCJIa TOBOPAIIUX HA aHTJIUHCKOM KaK POJTHOM).

bonee momnas skonomuka y CILIA no cpaBHEHHIO ¢ OPUTAHCKON YKOHOMHKOM.
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YuclieHHOEe MPEBOCXOJICTBO BhICIIMX yueOHbIX 3aBeneHuid B CIIIA 1o cpaBHEHUIO
¢ BenukoOpuranuei.

4. Macmrta0 kHuronedatHoi npomsinuienHoct CIHIA.

3HAYUTENBHOCTh BIHUSAHUS AMEPUKAHCKUX CpPEICTB MaccoBOM HWH(pOpMalUU U
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHII B MUPOBOM MacIiiTale.

. IIpuBnekaTesIbHOCTh AMEPUKAHCKOM MOI-KYJIbTYPHhI, €€ BIUSIHHUE Ha SI3bIK U 00pa3
YKU3HU BCETO 3€MHOIO IIapa.

. MexayHapoaHOe MOJIMTUYECKOE U SKOHOMHUYEcKoe nojoxenune CIIA.

['JIABA 2.
[IpakTH4ecKas 4acTsb.

[locoOue coctouT u3 6 TaONMI, B KAXKIOM M3 KOTOPBIX MPEACTABICHBI
pasnauurs MEXAy OpUTAaHCKUM U aMEPUKAHCKUM aHTJIMACKUM SI3BIKOM. Pazmuums
OpPOSIBISIOTCS B HaMCaHWM, (POHETUKE, rpaMMaTuke, opdorpaduu, JIEKCUKE U B
¢pazeonorun. g ynoOCTB B HCIONB30BAaHMM IOCOOMSI CO3JaHO MEHIO, 4epes
KOTOPOE MOKHO MEPEKITI0YaThCsl MEKIY TaOJIUIaMu.

ConepxxaHue nocoous.

Hammucanue

British English American English Pycckmii

ae e

aesthetics * esthetics ICTETUKA
archaeology* archeology apXeoJIOTHUs
c Kk

disc* disk TTICK

carat* karat Kapar

C S

defence * defense 3anuTa, 000poHa
licence (n.) license (n.) JUTICH3US
mme m

kilogramme kilogram* KHAJIOTPaMM
programme program nporpamMma
-xion -ction CBSI3b
connexion connection*

reflexion refl refltion OTpaKCHHE
aught aft

draughtsman draftsman YepTerkHUK



draughty

drafty

doneTHKa

PACIIOJIOAKEHHBIN
CKBO3HSIKE

Ha

Britain English

American English

Dog [dng] [da:g]
Hot [hot] [ha:t]
Wash [wo/] [wa:[]
Britain English American English
Assume [o'sjum] [o'su:m]
Duty ['dju:ti] ['du:ti]
Few [fju:] [fu:]
New [nju:] [nu:]
Tune [tju:n] [tumn]
Britain English American English
Huge [hju:dz] [ju:ds]
Human ['hju:mon] ['ju:man]
Humour ['hjurmo] ['jumo]
Britain English American English
Foreign ['formn] ['fo:rin]
Orange ['orinds] ['0:rinds]
Warrant ['wor(a)nt] ['wo:r(a)nt]

I'pammaTuka

British English

American English

I demanded that he should apologize.

| demanded that he apologize.
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I demanded that he should apologize.

Mr Kagan having been invited,
courtesy demanded that he be received
as a guest ought to be received.

What do you suggest | should do?

What do you suggest | do?

But she never complained, nor suggested
they should not go.

But she never complained,
suggested they not go.

nor

We insisted that something should be
done about the problem.

We insisted that something be done
about the problem.

However, we insisted that all board
members should attend the initial
meeting to agree the deal.

However, we insisted that all board
members attend the initial meeting to
agree the deal.

In view of the passage of time, the
Goldsmiths increased this amount to
£575, and requested that the School
should remove from the buildings the
stone inscriptions bearing witness to

In view of the passage of time, the
Goldsmiths increased this amount to
£575, and requested that the School
remove from the buildings the stone
inscriptions bearing witness to their

their former patronage.

former patronage.

Opdorpadus

British English American English

colour color

favour favor

favourite favorite

humour humor

labour labor

parlour parlor

British English American English

apologise apologize

colonise colonize

criticise criticize

organise organize

stabilise stabilize

compelling compeling

levelling leveling

rebelling rebelling

travelling traveling

woollen woolen

Jlexcuka
American English IEPEBO]T British English
Apartment KBapTUPA flat
Baggage Oarax luggage
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Basement TIOJIBAJT cellar
Braid Koca (TpuJecka) plait
Can KOHCEpBHasi OaHKa tin
Closet rapaepoo wardrobe
Corn KyKypy3a maize
Couch JTUBaH sofa
Elevator QT lift
Eraser JACTHK rubber
Fall OCEHb autumn
Freeway 1rocce motorway
Gasoline OCH3UH petrol
Mail moyTa post
Metro/subway METPO tube/underground
Movies KHHOTEATP cinema
®pa3zeoJiorus
American English nepeBo. British English

enough to make a horse
laugh

KypaM HacMmex

enough to make a
cat laugh

get a pink slip ObITH YBOJIEHHBIM get one’s cards
in fits and stars yPHIBKaAMH by fits and stars
in high gear Ha Bceil ckopocTn in top gear

not worth a continental (a
cent, a red cent)

BBICACHHOI'O ﬂﬁHa He CTOUT

not worth a
farthing (a bean, a
halfpenny)

to beat around the bush

OuTh OaKIyLIH

to beat about the
bush

to cross smb’s track

CTaTh MOMEPEK T0POru

to cross smb’s path

to get into a jam

nonacThb B 0exy

to get into a

trouble

too big for one’s pants

3a3HAaBaTbCH, Ba)KHNYAaTh

too big for one’s
trousers

working devil

TPYAOJIIO0MBbIH YeJI0BEK

devil of work
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3AKJIIOYEHUE

B 3akitoueHnn XoTenock Obl OTMETUTD, YTO HAM yAAJIOCh CO3JaTh ocodue, B
KOTOPOM HArJIAHO OTPaKAIOTCS Pa3iuuusl MEXIy OpUTAHCKHUM M aMEpUKAHCKUM
AHTJIMACKUM s13bIKOM. JlaHHOE mocoOue MOKeT ObITh HCIOJIb30BAHO YUYHUTEISIMU
AHTJIMIICKOTO SI3bIKAa HA ypOKaX, a Tak»Ke MPHU MOJrOTOBKE K SA3bIKOBBIM KOHKYypCaM,
ONTUMIHUAaM, K 3K3aMeHaM. Taxke MOXKHO paccMaTpuBaTh JAaHHOE MOCOOHE, Kak
OJIHO U3 CPEACTB JIJIsl MOBBIIICHUS] MOTUBALIMK K U3YUYECHUIO aHTJTUHUCKOTO SI3bIKA, TaK
KaK OHA HOCUT 3aHUMATENbHbIN XapakTep.

Hama 1enb JOCTUTHYTa, 3aJayd  BBINOJHEHBI, TMPOAYKT TOTOB K
HCIIOJIb30BAHUIO.
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